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Abstract: 
               Literary translation remains an activity of great importance whereby texts with 
their linguistic and cultural characteristics are transferred, promoting thus the dialogue of 
cultures. Translation of Arab literature into european languages made possible the 
discovering of Arab culture, but should we be proud of these translations because they 
effectively contributed to spread Arab-Islamic civilization, or should we denounce them 
because some altered the Arabs reputation via negatives stereotypes that politicians, 
western writers and Orientalists consolidated over the centuries, in order to devaluate their 
values and their religion. Through this paper, we want to highlight ideology background 
influence on translator decisions, far from the ethics advocated by many theorists, and to 
reveal through selected examples, altered arab-islamic society characteristics given to the 
foreign reader in order to direct his vision towards the Arab-Muslim world or to 
consolidate it, following a strategy which meets the purpose of the process. 
 
Keywords: literary translation; cultural exchange; ideology; translation ethics  

 :الم��ص

ب�ل��شاطا�يك�����أ�مية�بالغة�لأنھ�يتكفل�بنقل��ثار��دبية� تظل�ترجمة�النصوص��دبية  

� �وثقافية �لغو�ة �مم��ات �من �تحملھ �لمما �جسـور �ـد �التعارف ��دب��شكولا�. الثقافاتب�ن �ترجمة أن

دور����التعر�ف�بالأدب�والثقافة�العر�ي�ن،�لكن��ل�ي�ب���الثناء�العر�ي�إ���اللغات��ورو�ية��ان�لھ�

��شر� ��� �فعلا �سا�مت �لأ��ا �ال��جمات ��ذه ��ا��ضارةع�� ��سلاميةالعر�ية �يجب �أم �لأن���، ��ا

ة�تناوب�ع���تث�ي��ا�الساسة�والكتاب�الغر�يون�سلبي��صورا�نمطية�ورّ�  ه�سمعة�العربشوّ  �ا�عض

تحّري�نود��ذه�الورقة،��من�خلال. من�قيم��م�ومن�دي��م��طقصد�ا�ع���مر�القرون،�والمس�شرقون�

� باعتبار�ا �يديولوجية تأث�� �ّ�ر
ُ
�ت �مرجعية �ضار��ھتلاعبو  ��جمالمقرارات �ا��ائط��ابالمعا�ي عرض
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���ا �نادى �ال�� �ال��جمية �المنظر�ن��خلاق �. الكث���من �ع�� �سنعكف �تطبيقي، �عمل �خلال رفع�ومن

�عن ��اللثام �ا��صائص ��عض �طال �الذي �المسلماال�شو�ھ �العر�ي ��جن����لمجتمع �المتلقي �إ�� ونقل�ا

ل���ال�دف�من��إس��اتيجيةوفق��،وترسيخ�ا�إ����ل�ما��و�عر�ي�إسلامي ظرتھقصد�توجيھ�ن
ُ
ممن��ة�ت

 .العملية�برم��ا

  . أخلاق�ال��جمة؛�أيديولوجية؛�ثقا��تبادل�؛�ترجمة�أدبية :المفتاحيةال�لمات�

  :مقدمة

لا�يقتصر�أفق�ال��جمة�ع���ا��انب�اللغوي�والشعري�فحسب،�بل�يمتّـد�إ���المجال�الثقا���

�الثقافات" ومف�وم �ب�ن �و�واع��ا" التبادل �ال��جمة �دوافع �أ�م �من �ُ�عد ق�ر�الكث���من��فبعد. الذي

المقولة�ص�ت�زال�يا��واجز�وتجاوز�العديد�من�العقبات�ال���تصب����مك�سبات�حقل�ال��جمة،�لا�

� �المش�ورة �ت » Traduttore Tradittore«�يطالية �من�شرا �تصف �خلال�ا �العمل�من �بذلك ال��جمة

�با��يانة �عل��ا�،الموسوم ���ائيا �حكما �يمثل �قدر�حت�� �يب.  كأ��ا ��ذا�وا��قيقة، ��� �العمل �واقع قى

،�يتأر���فيھ�العمل�ب�ن�خدمة�لغة��صل�وثقاف��ا،�أو�خدمة�بمف�وم��مانة�وا��يانةالميدان�متصلا�

�« نفسھ����مأزق�يضعھ�ب�ن�خيار�ن،�إمّا�الم��جم�جد�و�نا�ي. القارئ�والذات�وكذا�لغة�الم��جم�وثقافتھ

ھ�التصرف�فيوإمّا� ة�المتلقي،ع���ثقاف�تھض�غرابفر و �صل�بالأمانة�للنص� »تقر�ب�القارئ�من�ال�اتب

�من�القارئ «وتكييفھ��غية� �مع�بذلك�و��ون�،�»تقر�ب�ال�اتب �يتعارض قد�خان�النص��جن��،�بما

  .العمل�ال��ج���ذاتھ�جو�ر�طبيعة�و�

�خلفيةو  �الثقافـي �ببعـد�ا ��دبية �النصوص ث���ترجمـة
ُ
�ت �ما ��عادة ����أيديولوجية �دور�ا ل�ا

ع����يتحكم�ف��ا�الم��جم�وُ�قاوم�ا� �و���أن: التعامل�مع�ا�بطر�قت�ن�تتطلب�،أساليب�ال��جمةتحديـد�

���ال��جمة��دبية�الدا���إ����مانة�للنص��صل� )Antoine Berman(مف�وم�أنطوان�برمان� س�يل

�و  �الذات، �التمركز�حول �ل��عة ��خر�بالتصدي �ثقافة �ع�� ��و�نفتاح �أن �تأث���الثانية �تحت عمل

�وقناعاتھ� �و�ي�تھ �وتار�خھ �العالم �إ�� �ونظرتھ �أف�ار�الم��جم ��خر�و�عكس �ت�نكر�لثقافة أيديولوجية

� ��� ��و�ا��ال �كما �وثقافتھ، �الكتابـة �إعادة �لوفافر� Rewritingمف�وم �أندر�ـھ �أثاره  André(الذي

Lefèvre (يقوم���ا�الم��جموالذي�ي�ُ�زُ�فيھ�أثر��يديولوجية�����ل�ا��يارات�ال���.  

�الم   ��ذه �خلال �من �داخلةأردنا �مقار�ة �المتعلق، ��السؤال ��� �بأثر��يديولوجية المم��ات�نقل

�والدي�ية ��،الثقافية �س��تكز�حيث �التطبيقي � ف��االعمل �مختارة �نماذج �قصر�الشوق�ع�� �رواية من

� �إ�� �وترجم��ا �محفوظ �النص�الفر�سيةلنجيب �لمعا�ي �أمان��ا �مدى �ع�� �الوقوف �قصد �وتحليل�ا ،
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ع���دراس�نا��قتصر تس�النظر�ل��ّ���الزم���المخصّص�لنا،�و . �صل�أو�ال�شو�ھ�الذي�طال��ذه�المعا�ي

ط�الضوء�ف��ما�ع���مفردات�أو�تراكيب� �ن�اثن�نذجو نم
ّ
سل

ُ
�سمح� ،مظا�ر�أيديولوجيةلغو�ة��عرض��

���طر�قة�وأثر�ا�تورط��يديولوجية�الكشف�عن�و �ختيار�الممن���والغاية�منھ،�أسباب�لنا�بتحديد�

إرادة�الم��جم����التصرف���� تعكسل،�التعامل�أو�ترجمة�ا��صائص�الثقافية�والدي�ية�للنص��صل

� �سواء �التواصلالمعا�ي �عملية ��� �التحكم �قصد �أو��ضافة �أو�ا��ذف �لمبدأ� ،بال�شو�ھ غ���مك��ث

  .�خلاق

  : �خلاقومبدأ��ب�ن�تأث����يديولوجية�ال��جمة��دبية

�الثق �غرار�التحولات �ع�� �والسوسيولوجية �ال��جمافية �درس �ش�د�ا �ةال�� � التحول  ظ�ر،

أواخر�القرن�الما����معلنا�(See Leung cited in Hornby, 2006:172)  (Ideological Turn)�يديولو���

ال��كيـز�إ���البعـد��يديولو������ال��جمة�الذي�يفرض�نفسھ��لما��علق��مر�بالتبادل��محور ل�اانتق

ب�ن�الثقافات،�وصارت�مظا�ر��ختلاف�ع���مستوى�النصوص�تتجاوز�النصوص�ذا��ا�مث��ة�نقاشا�

�ال�و  �موضوع �حول �) الثقافية(�ة �ال�"�خــر"واح��ام �الك��ى �والتحولات �العولمة �سياق ��� �خاصة ،��

���ل� �إ�� �الغ��ية ��خـر�أو �ترجمة �ومف�وم ��يديولوجية �مسألـة �لتُضاف �بأسره، �العالم ش�د�ا

  . ال��جمة�ا��افل�بالعقبات

�و  �لذلك، ��المقابل �ال��جمة �حقل �ش�د �نحو�مف�وم ��خلا��تحولا�آخر�توجھ �ال��جمة��البعد ��

)La dimension éthique de la traduction (خلا���أو�ما��عرف�بالتحول��)Ethics Turn(،محدّدا��

� ��غرابتھ، ��جن�� �استقبال ��� �تتمثل �غاية ����لنفسھ ��خلاق �إ�� �المنظر�ن ��عض � �خلالھ �من دعا

وتلقيح�ما��و�� فتح�حوار�مع��خرال��جمة�وتحديد�سياسة�ل�ا�تضطلع�بم�مة�التبادل�ب�ن�الثقافات�و 

��عمل ��جن��، �بواسطة �ال��جمة�ذا�ي � ع���فيھ �و�إثراء �اللغة �اتقو�ة �رحابةللثقافة �بھ � ،��داد لا�إذ

���ا��وار�ب�ن��ديان��ةسا�مالمكما�من�شأ��ا��،أن�تتطور�بمعزل�عن�با���الثقافات�ي�ثقافة�يمكن�لأ 

  .والتعا�ش�ب�ن�الشعوب

  :و�يديولوجيةال��جمة�

،�إنما�نجده�قد�أخـذ��يديولوجية�ذلك�المبحث�ال�ام�������الدراسات�ال��جمية�لم�يبق�أثر 

دون�أن�للم��جم�دائمًا�مواقف��عكس�
ّ

أيديولوجية�المركز�ف��ا�إ���حد�جعل��عض�علماء�ال��جمة�يؤك

�المستقبلة �أ�(HOUSE, 2018:  54) .الثقافة �بخبايا�ا �والعارف �ال��جمـة �لتار�خ �المت�بع �أثــر�وسيجد ن

تخل�أعرق�ال��جمات�وأش�ر�ا�من�مقار�ة�����ال��جمة�قديم�قدم�ال��جمة�ذا��ا،�إذ�لم��يديولوجية
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���� �ل�ا �أثـرا ف
ّ
�لتخل �يوظفو��ا �أف�ار�وآراء �ع���العصور �والمؤسسات �للأفراد ��ان �حيث أيديولوجية،

   )(Fawcett, 1998: 106 .ال��جمـات

�و ��(Idéologie)�يديولوجية �لھ«�� �مع�� �أعم ��ف�ار��� �فاديھ(. »علم �م�شيل ،2006 :19( 

أول�من�صكّ��ذا�الذي�ُ�عد��(Destute De Tracy)الفيلسوف�الفر������د�ستوت�دي�ترا���� حسب

خاصة��جتماعية�والسياسية�أو�الدي�ية�البحث����أنظمة��ف�ار�ه�من�ذلك�و�ان�قـصد صط��،الم

وقد�عرف��ذا�المصط���العديد�من�التحولات،�إلا�أن�مف�ومھ�قد�. المش��كة�ب�ن�الفئات��جتماعية

� .وا��ماعية�الذاتية�والدي�ية�السياسية�بالمعتقدات�لارتباطھ�سلبيا�من���يأخذ�جعلھ�بالنفعية�اق��ن 

� �مصط�� �من �بـدلا �أيديولوجية ��لمة ستخدم
ُ
�� �العالم«كما �إ�� �أو�»النظرة ��فراد �طر�قة �بمع�� ،

كس�نظـرة�الفرد�والقيم�ال����ع�المعتقدات�مجموع« أوا��ماعات�أو�المؤسسات����رؤ�ة��ذا�العالم،�

�العالم �إ�� �والوقا�ع�،أو�المؤسسات �للأحداث �أو�تفس���م �تأو�ـل�م ���  Mason in De) ».و�سا�م

Beaugrande, 1994: 23)    
�باسلو  � �عرّف � (Hatim Basil)حاتم ��يديولوجية �معتقدات�«بأ��ا ��عكس ��ف�ار�ال�� مجموعة

يجدون����اللغة�الصيغ�اللغو�ة�ال���[...] ومصا���فرد�أو�مجموعة�من��فراد�أو�مؤسسات�اجتماعية�

�� ���ف  (Hatim,  2001:218) .»�ا�عّ��ون ��ن�باه �يجلب �أكثـر�ما �الت�لعـلّ �علاقة��ذا ��� عر�ف

� �باللغة �اعتبب�يديولوجية ��و��ار�ا �للتعب���عن �يُفسّر�. وسيلة �ما �و�ذا �إ���حقيقة �الفرد �نظرة أن

��العالم �تتجسّـديُمومواقفھ �أن ��كـن �لأن �لغتـھ، �للغة«�� �استخدام � �ل �أف�ار��عد �لمجموع ا�ع�اسا

ا�وثيقًا�بالمواقف�والمعتقدات�والقيم
ً
 ,Hatim & Mason)  » .ومعتقدات�المستخدم�ن�المرتبطة�ارتباط

إ����شبّـع�اللغة�بالأيديولوجية،�وأن�للغة�دور�فعّال����التعب���عن�المحتـوى��إشارةف�ذه� .(1997:120

  . �يديولو���الذي��ستطيع�من�خلال�اللغة�وا��طاب�أن�يجـد�التعاب���ال����عكسھ

�والسوسيوو    ��يديولو�� �بالسياق �والنحو�ة �الم��مية �ا��يارات �سر�علاقة �عن - للإجابة

المفردات����دون�شك�أحد�أ�م�مظا�ر�التعب����يديولو������أن� )Van Dijk(دايك�يرى�فان��،ثقا��

�ا��طاب ،� �متاحة، �أخرى �خيارات �ب�ن �من �لغو�ة �اختيارات ��ستد�� ��شف����حداث دلالة��ل�الأن

�. أيديولوجية �و�ؤكد ��ك��� «أن �و�التا�� �ا��طاب ��� ��ك���ظ�ورا ��يديولوجية �عن �المع��ة �ش�ال

 ,Van Dijk) » .ال���يتم�اختيار�ا�للتعب���عن�مف�وم�معّ�ن�فردات���الم�ةتواجدم ،دراسةخضوعا�لل

1998:270) 
� �بات ���ومنھ، �والنحو�ة�أثر��يديولوجية �الم��مية �عامة�ا��يارات �متاحة��حقيقة �الواقع ��� لأ��ا

�موقف� �ع�� �مؤشرا �ي�ون �قد �أخرى �حساب �ع�� �اختيار��لمة �غ���أن �اللغة، �مستخدمي ��ميع

ومن�شأن��ل�اختيار�أن�يتضمن��عدا�أيديولوجيا،�و�و�يُ��ز�بالدرجة��و���التبعات�. أيديولو���معّ�ن
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�لاختيار �ل�ذا �� (Hatim & Mason, 1997: 120). �يديولوجية �القول وا��ال �يمكن �لا أن�ب كذلك،

� �والم��جمون �الكتّاب ���ا �يقوم �ال�� �اللغو�ة ����ا��يارات �الصدفة، ���وليدة �تصب �خيارات ��� �بل

  .�عب���يقي���عن�موقف�أيديولو���يت�نّاه�ال�اتبلأ��ا��خدمة��يديولوجية

�و    �بأن �تبّ�ن �القول، �خلاصة ��يديولوجية �وا��و مف�وم ��ف�ار�والمعتقدات لقيم�مجموعة

يت�نا�ا�بو���أو��غ���و���أفـراد�أو�مؤسسات�ل�ا�دور�محـوري����عملية��،ال����ش�ل�نظرة�إ���العالم

�اللغة��،التعب���اللغوي  �تتأثر�بھ �مثلما �تماما �يتأثر���ا �ال��ج�� �بال�شاط �صلة �ذات �بالتبعية و��

المركز��الذي�يحتلونھ�����المسا�م�ن�����ذا�الميدان�حسبعية�مبوالتأليف�اعتبارا�للدور�الذي�تؤديھ�

ر 
ّ
  . ه�من�أ�دافو إنتاج�ال��جمـات�وتحديد�خيارات�الم��جم�ن�والتحكم����مسار�ا�وفقا�لما�سط

���� �و�قتصادي �السيا��� �الغرض �تحكم �و�يديولوجية �ال��جمة �ب�ن �العلاقة �خلال �من و�بـرز

�ال��جمةو  ال��جمة �لمسار ددة
ّ
�المحــ �وال�يمنة �القومية ���داف �وراء �نجد�. انزوائھ �كذلك، وا��ال

� ��- ال��جمات �ع���التار�خ �ال��جمية �الممارسة �تؤكده ���ا��-مثلما ��شبع �ال�� �للأيديولوجية �أثرا تحمل

 �� �و�ي�تھ �تار�خھ �أي �ذات�تھ ��عكس �فعلا �باعتباره �لعملھ، �أدائھ �خلال �و�تأثر���ا جتماعية�الم��جم

�آخر �أو�بمع�� ��ش�ال� والسياسية، �تظ�ر�بمختلف �ال�� �العالم �إ�� �ونظرتھ �وأيديولوجيتھ ثقافتھ

   .اللغو�ة�وتنعكس�ف��ا�بو���أو��غ���و���منھ

  :ال��جمة�و�خـلاق

وعند�القدماء�ملكة�تصدر�. ال�ّ�ية،�والطبع،�والمروءةو �خلاق�لغة�جمع�خلق�و�و�العادة،�

 ���ا
ّ
فغ���الرا���من�صفات�النفس�لا�ي�ون�. ف�فعال�عن�النفس�من�غ���تقدم�رو�ة�و�فكر�و�ت�ل

�جميع. خلقا �ع�� ��خلاق �لفظ �يطلق �أو�مذمومة وقد ��انت �محمودة �النفس �عن �الصادرة . �فعال

،�و�فلسفة�La Moraleو��س���علم��خلاق�.  وإذا�أطلق�ع����فعال�المحمودة�فقد�دل�ع����دب

ومعرفة�الرذائل�والمقصود�بھ�معرفة�الفضائل�و�كيفية�اقتنا��ا،�ل���و���ا�النفس،�. �Ethiqueخلاق�

   )49: 1982،�الم��م�الفلسفي( .لتت��ه�ع��ا�النفس

مصط����خلاق�ع���البعـد�الثقـا����Schleiermacherأما����حقل�ال��جمة،�فيطلق�شلايرماخر�

ا��ماعــات،�جماعــات��شــكيلو�عــد��ــذه��خــلاق�فلســفة�للثقافــة�لا�يمكــن�فصــل�ا�عــن���... �ــ��ال��جمــة

طـــور�مـــن�ذوا��ـــا�ضـــمن�
ُ
و�ـــ��لا�تنحصـــر��ـــ��علاقـــة�أخلاقيـــة�مـــع��خـــر،�بـــل�علاقـــة�... التبـــادل�وا��ـــوار�ت

 (Schleiermacher, 1999:22).  �شمل�عموما�لغة�وثقافة�أخرى 

ــع�ع�ــ��لأ  و�ال�سـبة
ّ
�1984شـ�ادة�مــيلاد�مف�ــوم��خــلاق��ــ��ال��جمــة�ســنة�نطــوان�برمــان�الــذي�وق

أســـاس��خـــلاق��ـــ��ال��جمـــة�نظر�ـــا��ـــو�اســـتظ�ار�وإقـــرار��<< ،�ف�ـــ�ى�أن�»امتحـــان�الغر�ـــب« ھبصـــدور�كتابـــ
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البعـد��خلا�ـ��لل��جمـة��ـ���حيـث�يتأسـس (Berman, 1984:17)>>   .ودفـاع�عـن��ـدف�ال��جمـة�ا��قيقـي

ـــةع�ـــ��نظـــره�
ّ
 "قـــد�ر�ـــط�البعـــد��خلا�ـــ��لل��جمـــة�بمبـــدأ��ع�ـــ�اف�بـــالآخر�ونجـــده�. مف�ـــوم��مانـــة�والدق

l'Autre"لأن�طبيعـــة�ال��جمـــة�"�خـــر�" مـــع�" ذا�ـــي�" ،�معطيـــا��متيـــاز�للعلاقـــات�بـــ�ن�الثقافـــات،�لمـــا��ـــو��،

تحمـــل�مف�ــــوم��نفتــــاح�وا��ــــوار�والتمــــازج�واللاتمركــــز،�مؤكـــدا�أن��الفعــــل��خلا�ــــ���ــــ��ال��جمــــة�يتعلــــق�

 ,Berman).  غرابتـھ�بـدلا�مـن�إ�عـاده�أو�محاولـة�ال�يمنـة�عليـھ�عل�ـ�وقبـول��خـر،�واسـتقبالھ� افبـالاع�� 

ibid:74) 
الــــذي�حــــدّد�لنفســـــھ�غايــــة�تتمثــــل��ــــ��اســـــتقبال��ال��مـــــا�ي��ــــ��ال��جمــــة�البعــــد��خلا�ــــ�و�ــــ��ظــــل�

و�إذا��انـــت��مانـــة��ـــ��ال�ـــ��تجســـد�،�التقيـــد�بحرفيـــة�الـــنص���ـــذا�المبـــدأ�ســـوى العامـــل���جن�ـــ�،�لا��ســـع

 تأخـــذ�ال�ـــ�إ��ـــا�بـــالأحرى�طر�قـــة�شـــبھ�ا��رفيـــة�. ال�ـــدف�مـــن�ال��جمـــة،�ف�ـــ��لا�ت�ـــون�إلا�بالوفـــاء�لل�لمـــة

�،و�المقصــود�مـن��ـذه�الطر�قــة. كيــب�بـ�ن��نظمـة�اللغو�ــة�و�رصـيد�ا�ال��ا�ـيا�عـ�ن��عتبـار�اخـتلاف�ال�� 

ة�ع���منوال�اللغـة�الم�ـ�جم�م��ـا�و�متطابقـة�مع�ـا�م�سوج�،جمل���يحة�وسلسة�و�وا��ةتركيب��و�

  . ���أجزا��ا�مع�ضرورة�ا��د��د�ى�من��ندسة�ا��ملة�بحيث�لا�يتأثر�المع���و�لا�يختلّ�ال��كيب

��وع��     �كتابھ �فينو�ي �اس��ل �برمان، �ال��جمة" خطى ��The Scandals Of Translation  "فضائح

،�مؤكدا�ع���" Towards An Ethic of Translationلل��جمة���س�يل�أخلاق�" بفصل�جاء�تحت�عنوان�

�ھسليمة،�ومقرا����الوقت�ذات�اتترجمضرورة�إبراز�غرابة�النصوص��جن�ية�من�أجل�ا��صول�ع���

  ) ,Venuti cité in Barbara Godard (5 :2001 .بوجوب��ع��اف�بالاختلاف�والتعدد�اللغوي�والثقا��

�م �إس�اماتھ �أ�م �من �و�انت �والتغر�ب" ف�وم � Domestication and Foreignisation" التوط�ن حيث�،

�النص�ال�دف�كأنھ��لدرجة�ب�آثار�ال��جمة�التوط�ن�صفات�الوضوح�و�غي�مف�وم �عرض� يبدو�ف��ا

�بلغتھ تب
ُ

�وعُدّ ك ��جراء ،    �ذا
ُ
�المعيار�الم �وجود��الحدّد �ال��جمة �المف�وم. نجاح �كتابة��وقوام إعادة

�الصور� �تكييف �ع�� �يقوم �كما �المستقبلة، �الثقافة ��� ���ا �المعمول ��ساليب �حسب النصوص

�والثقافة� �باللغة �ا��اصة �والتصورات ��ساليب �إ�� ��جن�� �النص �ثنايا ��� �ال�ائنة والمجازات

�أد ��� �اختياراتھ �من �تحد �لا �إكرا�ات �وطأة �تحت �الش�ل ���ذا �الم��جم �في�ون �عملھ�المستقبلة، اء

� ��جن�� �النص ��شو�ھ �ع�� �ذلك �إ�� �إضافة �تج��ه �بل �و�أف�ار�الثقافة�لفحسب، �أش�ال �مع يتما���

�. المستقبلة �ع�� �فينو�ي �دافع �  Foreignizing"التغر�ب" مف�وموقد ����و�و�عكس �والوضوح التوط�ن

�د �يعاال��جمة، �إ�� �"ا �" �مانة ��جن�� �النص �خصائص �نقل ��� �الم��جم �يج��د �أن �أن�أي �يمكن ال��

البقاء�ببذلك��سمح�للم��جم�و���أو�تقاوم�النماذج�والمعاي���السائدة����الثقافة�المستقبلة،��تعارضت

و�كذا�أعلن�. ���إحداث��غي���ثقا������الثقافة�المستقبلةوالمسا�مة�وفيا�وأمينا�لمظا�ر�النص��صل،�
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� �ظل ��� �داعيا �ال�يمنة، �تحت �القا�عة �للثقافات �دعمھ �فينو�ي �باس��اتيجية �العمل �إ�� " نظر�تھ

  . �مر�كية�و��ورو�ية�ات���ال��جمة�ل��د�من��يمنة�معاي���الثقاف" التغر�ب

ل�النصوص��دبية�من�أك���تبّ�ن�ممّا�سبق�أن��  
ّ
ترجمة�العناصر�الثقافية�والدي�ية�ال���تتخل

�ال��جمة �درس ��� �النظر�ة �الموضوع�المباحث �تناولت �ال�� �الكث��ة �للمؤلفات �العمل�مصداقا �إلا�أن ،

��ذه�العناصر �تتحكم����ترجمة �ل�ست��،الميدا�ي�تطلب�تحديد�وشرح��كرا�ات�الفعلية�ال�� لأ��ا

ات�لسانية�أو�ثقافية�فحسب�قد��ستطيع�الم��جم�تجاوز�ا�سواء�بتذليل�الفوارق�أو�التقر�ب�إكرا�

�ت�سر�م �بما �الثقافات �لسانية�ب�ن �خارج �وعوامل �خلفيات ��ناك �بل �المتاحة، �ال��جمية ��ساليب ن

حدّد�اختيارات�الم��جم�ومواقفھ�وترسم�مسارا�ل��جمتھ�وكذا�ال�دف�م��ا،�حيث�تقع��ذه��ختيارات�
ُ
ت

�ال��جمة �لمنا�� �المحدّدة ��يديولوجية �وطأة �تحت �منھ �و�� �أو�دون �أثر�. بو�� �يُقاوم �أن �ذه�فإمّا

��يديولوج �و�خلاق �بالأمانة �و�تح�� �ية �تأث���اقصد �تحت �العمل �وإمّا ��خر، �ثقافة �ع�� ��نفتاح

   .�حصل�التمركز�حول�الذات�والتنكر�لثقافة��خرالتصرف�و  يحدثو�ذلك�

� �ال�شو�ھ �إ�����عض�لمعا�ينماذج �الشوق �قصر �رواية �ترجمة ��� �وال��اكيب المفردات

  :الفر�سية

�كم�عل��ا�لتمي���ب�ن�مواطن�ا��ودة�والرداءة����ال��جمة�ولا�ا�انحن�����ذا�المقام�لا�نروم�

�الم��جم� �اختيارات �وراء ��انت �ال�� �ا��لفية �للنظر��� �نقدي �تحلي�� ��عمل �نقوم �بل �أو�جماليا، لغو�ا

ضمر�ا��ختيارات�اللسانية����ا��طاب�وقراراتھ،�و 
ُ
إزالة�اللثام�عن�النوايا�و��داف�غ���المعلنة�ال���ت

��صل��د�ي �ب�ن �المعا�ي �ل�شو�ھ �أداة ��يديولو�� �ببعد�ا �ال��جمة ��انت �مدى �أي �إ�� �والقول ،

  . وال��جمة�لرسم�صورة�مشو�ة�عن�الثقافة�العر�ية��سلامية�ونقل�ا�للقارئ��جن��

  : �ول النموذج�

  ) 130ص�( » ألا����مثلھ�فلي�نافس�المتنافسون  ! �م�مثل��ذا�ا��سدر لو��ان�لم « : قصر�الشوق 
Le Palais du Désir : «Ah ! Si Maryam pouvait avoir un tel corps ! Assurément, c’est tout ce à 
quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur 1» ( p 192 ) 
- Mention de bas de page : 1Coran. 

و�اسـ�ن�حـ�ن�طلـب��ـذا��خ�ـ��يـد�جاء�سياق�ال��كيبة�اللغو�ة����غمـرة�ا��ـوار�بـ�ن�والـدة�مـر�م�

ابن��ا،�وتبادلا�الكلام�حول�سوء�الف�م�الـذي�حـدث�سـابقا�بـ�ن�العـائلت�ن�وتفاصـيل�الـزواج،�لكنـھ�وجـد�

نفسـھ،�رغمــا�عنــھ،��ســ��ق�النظــر�إ�ــ��جســد�حماتــھ،�وتم�ـ��لــو��اــن�ع�ــ��ع�ــ��مثلــھ��ــ��إحــدى�مغامراتــھ�أو�

  .اللغوي�محل�التحليل�ان���طي�تھ�مر�م�مثل��ذا�ا��سد،�ثم�جاء�ال��كيب�
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ألا��ـــ�� «�ـــذا�النمـــوذج��ـــو�التعب�ـــ��المقتـــ�س�مـــن�القـــرآن�الكـــر�م�مـــن�أ�ـــم�مـــا�يجلـــب�ان�با�نـــا��ـــ��

دون�إشـــارة�إ�ـــ���ـــ��ســـياق�معـــّ�ن�أدرجـــھ��اتـــب�الروايـــة��ـــ��مؤلفـــھ��الـــذي�،»مثلـــھ�فلي�نـــافس�المتنافســـون 

أن�العبـــارة�مـــأخوذة�مـــن��أشـــار�الم�ـــ�جم�بواســـطة�إحالـــة�أســـفل�الصـــفحة�إ�ـــ�ب�نمـــا��.مصـــدر��قتبـــاس

،�)ألا��ـــ��مثلـــھ(حيـــث�يكمـــن��خـــتلاف��ـــ��بدايـــة�ا��ملـــة�بالتحديـــد��ـــ��قـــول�ال�اتـــب�. القـــرآن�الكـــر�م

لِـكَ : (ب�نما�ورد����بداية��يـة�الكر�مـة
َٰ
و�ـو��خـتلاف�بـ�ن��يـة�و�قتبـاس�الـذي�لا�يُمكـن�أن��،)وَِ�ـ��ذ

  . �غيب�عن�الم��جم

قـــــد� »ألا��ـــــ��مثلـــــھ�فلي�نـــــافس�المتنافســـــون « محـــــل�التحليـــــلن��قتبـــــاس�وممّـــــا�لا�شـــــك�فيـــــھ�أ

لِـــكَ� «: لآيـــة�القرآنيـــة�المع�ـــ��الســـيا���ل�لا�يتطـــابق�مـــعاســـتعمل��ـــ��ســـياق�مغـــاير�أحـــال�إليـــھ�مع�ـــ��
َٰ
وَِ�ـــ��ذ

 
َ

افِسُون
َ
ن

َ
ت
ُ ْ
سِ�الم

َ
اف

َ
ن

َ
يَ�

ْ
ل

َ
  .)من�سورة�المطفف�ن��26ية�( »ف

صـــــاحب�ال��جمـــــة�والمقارنـــــة�الم�ــــاـ���الـــــذي�عرضـــــھ�مع�ـــــ����ـــــ��مع�ـــــ���صـــــل�و �وعنـــــد�الـــــتمعن

ع�ــ��المتطلعــ�ن�للفــوز�: القصــد�الــذي�ابتغــاه�صــاحب�الروايــة�مــن�وراء�ا��ملــة��ــو،�نجــد�أن�بي��مــا

�إ�ـ��القـرآنال��جمـة�ال�ـ���سـ��ا�الم�ـ�جم��جاءت��ذا�ا��سد�أن�ي�نافسوا�فيما�بي��م�للظفر�بھ،�ب�نما�

  :ع���النحو�التا��

 «c’est tout ce à quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur »  

�ب �«: مع�� �يجب �ما ��ذلك �السعادةأن �ي�ت�� �من ��ل �إليھ �ما�»س�� �حد �إ�� �يُ�ا�� �الذي �و�و�المع�� ،

   .المع���السيا���للاقتباس�ولا�يُ�ا���مع����ية�بل��و��عيد�عنھ��عد�السماء�و�رض

نجده�قد�إ���أن�الكلام�من�القرآن�كأنھ�آية�من�آياتھ،�بواسطة��حالة�أسفل�الصفحة�و���إشارتھ�

�عّ���عن� سياق��ية�جاء�للتعب���عن��لأن. مع����يةيتطابق�مع�لا�� un contre sensمع���عكسيا

�أن �إ�� �للقارئ �الم��جم �نقلھ �الذي �المع�� �يُحيل �ب�نما �ا����، �فعل ��� �نيل��التنافس �يدعو�إ�� القرآن

 . السعادة����الرذيلة

تحر�ــــف�و�شــــو�ھ��عــــاليم��إ�ــــ���ــــدف� يت�ــــ��أن��ضــــافة�جــــاءت�لتحقيــــق�غــــرض�معــــّ�نمنــــھ،�و 

نجــد��ــ��عمــل�الم�ــ�جم�محاولــة�لاســتغلال�الســياق�الــذي�ورد�فيــھ��قتبــاس�،�حيــث�الــدين��ســلامي

 .لرذيلةإ���ايدعو��،�وأن��ذا��خ�� القرآن�ھ�نص�منمو�ما�القارئ�أن) سياق�المجون (

  : الثا�يالنموذج�

  : الشوق قصر�

  )51ص�( »...،�خالية�من��ل�معا�ي�العظمة�وا��لالبالمجاور  �فندي���م�نة�يختلط�ف��ا�... «
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Le Palais du Désir : « …c'est un métier ou le petit bourgeois habillé à l'européenne côtoie 
sans distinction l'étudiant pouilleux d'al Azhar…, un métier dépourvu de toute grandeur, de 
toute gloire » ( p. 84 ) 

النمـوذج��ـ��ســياق�ا��ـوار�بـ�ن�السـيد�أحمــد�عبـد�ا��ـواد�وابنـھ�كمــال�حـول�مسـتقبل��ــذا�جـاء�

�خ�ــــ��وميــــدان�الدراســــة�الــــذي�اختــــاره،�فب�نمــــا��ـــاـن�الوالــــد�يُحبــــذ�أن�يرتــــاد�ابنــــھ��ليــــة�ا��قــــوق�طلبــــا�

حيـــث�أن�. الولـــد�يـــود��لتحـــاق�بمدرســـة�المعلمـــ�ن�طلبـــا�للفكـــر�والعلـــم�والمعرفـــة�للمنصـــب�وا��ـــاه،��ــاـن

م�نـــــة�القا�ـــــ���أو�النائـــــب�العـــــام�تجلـــــب��ح�ـــــ�ام،�ب�نمـــــا�م�نـــــة�المعلـــــم��ـــــ��م�نـــــة�يخـــــتلط�ف��ـــــا��فنـــــدي�

  .من�العظمة�وا��لال خالية و��بالمجاور�

يخـــتلط��،أن�نلاحـــظ��ـــ���ـــذا�النمـــوذج�أن��صـــل�قـــد�تضـــمن�حـــديثا�عـــن�وظيفـــة�المعلـــم�يمكننـــا  

وتضــمنت�ال��جمــة�تمديــدا��.بعضبــف��ــا�الغ�ــ��بــالفق���وتتعــا�ش�ف��ــا�مختلــف�طبقــات�المجتمــع��عضــ�ا�

�انــت�تطلــق��ــ��مصـــر�إبــان�حكــم��تــراك�ع�ــ��أ�ـــ�اب��" الســيد"�لمــة�تركيــة��ع�ـــ��(لوصــف��فنــدي�

ع�ــ��الطر�قــة��ورو�يــة��الباســذي�يرتــدي�أي�الــ�l'européenne habillé à  عبــارةبإضــافة�) الوظــائف

�ـ��حـ�ن،�نجـد�.  لتتلازم�صفة��ناقـة�وال��جواز�ـة�مـع���سـان��ورو�ـي�دون�سـواه) بذلة�و�ر�طة�العنق(

�ــ��المجتمــع�المصــري��عــد�مــن�الطبقــة��جتماعيــة�المح��مــة�ولباســھ�يناســب�مقامــھ،�وقــد�"  �فنــدي"أن�

ي�ون�لباسا�من�الطراز��ورو�ي�كما�يمكـن�أن�ي�ـون�لباسـا�تقليـديا��عكـس�انتمائـھ�للطبقـة��جتماعيـة�

بــل�جـاءت��ضـافة�لـ�س�لغـرض�توضـيح�المع�ـ��. نفسـ�ا�دون�أن�ي�ـون�لزومـا�عليـھ�ارتـداء�الـزي��ورو�ــي

ــــو تــــ لــــھلتضــــيف�قيمــــة�
ُ
و�ــــو�ال�ــــدف�الــــذي�يصــــبو�إليــــھ�الم�ــــ�جم���ــــذا��،الثقافــــة��ورو�يــــة�كعــــب�و����عُل

كمـــا�ذ�ـــب� . الثقافـــة��ورو�يـــةإعـــلاء�قصـــد�مـــن�ورا��ـــا�تبجيـــل�و �اعتباطيـــة، لا�نظ��ـــاإضـــافة��ع�ـــ�  �جـــراء

طالـــــب��ز�ـــــر�الشـــــر�ف��إ�ـــــ��إضـــــافة�أوصـــــاف�لا�نجـــــد�ل�ـــــا�أثـــــرا��ـــــ��الـــــنص��صـــــل،�يصـــــف���ـــــاالم�ـــــ�جم�

وصــفا�غ�ــ��لائــق�مُ�ــ�لا�إيــاه�م��لــة�متدنيّــة�للتقليــل�مــن�شــأنھ�حــ�ن�يُمثلــھ�بــذلك���ســان�الــذي�" المجــاور "

و�ــ��إضــافة�غ�ــ��عفو�ــة�ولا�بر�ئــة�. l'étudiant pouilleux d'Al Azhar: غــزى�القمّــل�شــعره��ــ��قولــھ�

�تيجية�ا��طــاب��يــديولو��اضــمن�اســ�� تنــدرج� ،�و�ــ�إبــراز�ســلبيات�ثقافــة�الــنص��صــل �ــاقصــد�م�ال

عّ���عن�
ُ
   .صراع�أيديولو���حضاري�مبّ�تو�
  :ست�تاج� 

من�النموذج�ن�محل�التحليل�أن�ثمة�خلفية�أيديولوجية�فرضت�نفس�ا�ع���الم��جم�فانصاع�لمسنا�

وتقف��ذه��يديولوجية�. إل��ا�بو���أو�دون�و���منھ،�لي�ون�ل�ا�أثر�����عاملھ�مع�العناصر�الثقافية

ر�المسبقة����محاولة�لتث�يت��ف�االثقافة�العر�ية��سلامية��شو�ھ�واقع�وراء�اس��اتيجية�معلنة�ل

��سلام �وعن �العر�ي ���سان �عن �الغرب �رسم�ا �ج�ة�ال�� �من �يملك�و ، �الذي �القارئ استمالة

،�متحاشيا�مُعارض��ا�ح���يُكتب�النجاح�ل��جمتھ�من�ج�ة�ثانية�ُ�ر�د�تث�ي��اھ�و أف�ارا�مسبقة�عن
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�القارئ  ��ذا �لتطلعات ��ستجيب �س�.ح�ن �اس�شفھ �الذي �التصور ؤكد
ُ
�لت �النتائج ��ذه عيد�وتأ�ي

(فائق� Said Faiq �« :من�نظرة�الغرب�إ���العرب�والمسلم�ن�وطر�قة�نقل�ثقاف��م،�حيث�يقول��)

عادة�ما�يتم�نقل�الثقافة�العر�ية�و�سلام�إ���تقاليد�الغرب�ضمن�عملية�سردية�وخطاب�خاص�

وال�ل�ش��اتبالغرب�م�شبع�بالأف�ار�النمطية�ا��ا�زة� « (Said Faiq, 2004:8) شارحا�أن��وُ�ضيف 

�اس��  �إلا�قليلا�بفعل �الغرب �تتغ���عند �لم �و�سلام �العر�ي �العالم المتوارثة� ا��طاب�اتتيجياصورة

أو��انت�موج�ة�لھ�عن�العرب�و�سلام�لا��الغرب�لا�تزال�سائدة،�لأن��تلك�الصور�ال���رسم�اال���و 

 
ُ
�بلر ت �والمجتمع، �والثقافة �الم�ان �اختلاف �إ�� ��د �عن �عبارة �ا��اصة��إسقاطات�� �الغرب لمخاوف

رة�
ّ

 (Ibidem: 9) .تحت�غطاء�المعرفة�الموضوعيةورغبات�متنك

�ج�ود�م� �توسيع �ُ�عّ���عن �لأنھ �أورو�ا ��� �ال��جمة �خطر�برامج �ي��ز ��دب، ��مر�ب��جمة ��علق ف�لما

لل�يمنة�ع���الثقافات��خرى�وتكر�س�الصور�ال����إم��ياليةلتث�يت�السيادة��ورو�ية،�ومخططات�

�العرب �عن �المس�شرقون �موج�و . رسم�ا ��س�شراق ��ان �ما �للثقافة��اعادة �المظا�ر�ا��ارجية إ��

�ع���الزمن �لد��م �ت�ونت �ال�� �النمطية �الصور �بمختلف �ور�ط�ا ��سلامية �الشرق  العر�ية  .حول

((Ibidem: 20)الم��ج� ��ان �تروق�محيث �أن �شأ��ا �من �ال�� �اختيار�العناو�ن �إ�� �يميلون ��ورو�يون ون

لدى�المتلقي،�ضار��ن�عرض�ا��ائط�مبدأ��مانة�����تمثيل�جو�ر�العالم�الرا��ة�للأف�ار�المسبقة�

 (Ibidem: 15) .العر�ي

  

  : ا��اتمة

انية�أو�لا�تنحصر��الصعو�ات�ال���تتخلل�ترجمة�النصوص��دبية�بخصائص�ا����عقبات�لس

ثاقفية�لارتباط��ذه�الممارسة��علاقة��داب��عض�ا�ببعض�تثقافية،�بل�تتجاوز�ذلك�لتطرح�إش�الية�

�ثقافية� �سياسة �بل �أو��قتصادي، �القومي ��من �لا�تقتصر�ع�� �ال�� �بالسياسة �أي و�الأيديولوجية

�وال��جمة ��دب ��� �ال��جميةو  (TOURY, 2000:202).  وسياسة �الممارسة ��حيان��ت��ع �أغلب ��

�الذي� �والتبادل �العلاقات �منطق �لأن �الغرب، �عند ��و�ا��ال �مثلما �و�دماج، �التملك لإس��اتيجيات

�العرقية� �ال��عة �تركيبة ��� �متأصلة �بمقاومة ��خر�يصطدم �بواسطة ��و�ذا�ي �ما �تلقيح �فيھ يتم

Ethnocentrisme  ل�ثقافةل� .  

�ف   �البيانية، �النماذج �خلال �بتورط�من �تو�� �اس��اتيجية �اتبع �قد �الم��جم �أن ��
ّ
ات

� ��سلام �وتحر�ف �العرب �صورة �ل�شو�ھ �المعا�ي ��� �التصرف ��� �ممن��ة�أيديولوجيتھ ع���اختيارات
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� �و لمفردات �لغو�ة، �إ��تراكيب �ب�سعينا �لإبراز��شبع�ا �ونقد�ا �إ����مظا�ر�أيديولوجيةتحليل�ا �سر�ت

   .النص�ال�دف

�ل�ترجمات��دب�العر�ي�ال���أنجز�ا�الغرب��انت�غ����نأبالقول����دفعنا�إلكن��ذا�لا�ي  

����لثبوت�أثر�ا���إنتاج�ال��جمات�ة��يديولوجيأثر�التحس�س�ب�مر�نفسھ�من��منعناولا�ي منصفة،

�الثقافات�توجيھ �ب�ن ��،التبادل �أن ��خلاقوالقول �آخر��و�منطق �بمنطق �متعلق �ال��ج��  . الفعل

� �الواجب �من �بات �ومنھ، �ي�س�� �ل�ي �لل��جمة ��خلا�� �بال�دف �قبضة�تحر�ر التعر�ف �من �ا

�تتملك�ا �ال�� �و  ،�يديولوجية �ضرورة �إ�� �عل��ا،�الدعوة �المتفق �ال��جمة �قواعد �عن �ا��روج عدم

من����تبّ���مبدأ��خلاق�الذي�نادى�بھ�الكث���عفيھ�مل�ن�إقناع�العابعقلنة�العمل�����ذا�الميدان�و 

�ل �المنظر�ن، ��عز�ز�ي�ون �حلقات �من �حلقة عد
ُ
�� �ال�� �ال��جمة �معاي���نجاح �معيار�من �رأ��م حسب

بدلا�أن�تقف�عقبة�����،ا��وار�ا��اد�ب�ن�الثقافات�و�ديان�المؤدي�إ���التعا�ش�والتبادلالتواصل�و 

جسدت�ع���أرض�المرام�يبقى�عبارة�عن�فرضية�مجردة�لا�تصبح�ملموسة�إلا�إذا�ت�إلا�أن��ذا�.طر�قھ
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